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ThmOTO
la urbo

de la Deka Dulgara Esperanto-Kongreso.

La Deka Kongreso de Ia Bulgaraj Esperant- 
istoj okazos en urbo Tirnovo. Kredante, ke 
multe da samldeanoj-fremduloj ankoraŭ ne konas 
la antikvan bulgaran ĉefurbon, kaj esperante, ke 
ili bonvotos viziti nian kongreson, mi konatigos 
la legantojn kun nia urbo V. Tirnovo.

Veliko Ttrnovo.
La urbo V e liko  (Granda) T irn o v o  kuŝas 

inter (sed ne apud) rivero Danubo kaj .Stara 
Planlna“ („Malnova Monto“ ) en pentrinda valo, 
ĉirkaŭita de ple) diversforma) pinto), klinaĵol kaj 
montetoj. La rivero Jantra Je daŭro de du horoj 
da vojo traboras tiun valon formante de i’ sudo, 
ĉe la eniro, ka) de l ’ nordo, ĉe sia eliro el ĝi, 
du belajn monto-trairejojn kronitajn flanke per 
ŝtonego).

La suda tralrejo estas nomata .  Ustieto “ . 
Malsupre en tiu ĉi valo-montotralrejo trafluas la 
rivero Jantra kaj, mallarĝigita en sia ŝtonega 
riverujo, gaje murmurante rapldas por eliri el sla 
mallarĝejo. Zonumante la urbon kiel serpento, 
la rivero Jantra gaje kantas sian eternan kanton 
kaj, saltante de ŝtono al ŝtono, per sia sorĉa 
kanto dormigas la loĝantaron de Tirnovo. La 
vojaĝanto, venante el Balkan-montaro (Stara 
Planina), kvazaŭ tra fenestro ekvidas Tlrnovon 
de.tiu montotrajrejo, ,kal post kelkeda paŝoila 
urbo majeste aperae anlao It.

La norda tralrejo eatas nomata „Dervenlto“ . 
Gi estas riĉa je diverskoloraj floroj, herbo) kaj 
arboj, kaj pro tio multaj tirnovanoj travivas tie 
la someron, kiam en la urbo estas varmege.

Kvin kllometrojn de Tirnovo, alproksimigitaj 
ĝis la ŝtonego) de .Dervenito", sin kaŝas la du 
belaj kaj riĉaj monaĥejoj „St. Preobraflne* kaj 
„St. Troica**, sur kies tegmentoj kaj krucoj la 
sunradioj Iudeme sln rejetas kaj malprokslmen 
brllas, invitante la vojaĝantojn por viziti tlujn du 
sanktejojn, kiuj restls el la tempo de antikvaj 
bulgaraj reĝoj.

Je la dekstra flanko de „Dervenito“ sln etendas 
la fervojo Rusĉuk-Tlrnovo, kiu pasas tra du tunelol 
sub I» urbo Timovo mem, sur du belaj pontoj 
super la riveron Jantra, kiuj aldonas ankoraŭ pli 
Carmantan vidajon al la vojaĝanto alvenanta per 
la vagonaro.

PASKO.
ALAŬDO JAM EN PASKA FRUO
EKFLUGIS SUPREN TRA LAZUR'
KAJ JUBILKANTIS EN LA BLUO
LA RENOVIĜON DE L' NATUR'.
KAJ ĜIAN KANTON JA NE LASIS
MIL VOĈOJ SUBE SEN RESPOND':
OOJUI LA VINTRO JAM FORPASIS,
ĜOJU, VI JUNIĉlNTA MOND'I

Traduko dc Zanoni.

En arbaro nokte.
(Plno.)

III venis el multaj landoj. Estante superhome 
kapablaj kaj mirakle fortaj, fluganiaj, aiimondaj 
estajoj, — ili ĉiuj devenis tamen el nia homa 
medio kai heredis nian multlingvecon. Videble 
neniu el ||{ eĉ povis supozi h  eblecon de inter- 
nacia lingvo. Kaj sentante timon mi sentis ankaŭ 
fleron. Ni, la parto, malgranda areto el la hom- 
aro tutmonda, havas nian Esperanton. Ni )am 
paŝis al nova Internacie organizota epoko. Sed 
ili, ne havantaj la regnajn limojn inter si, esence 
internaciaj estajoj — i]| restis senhelpaj, ili ne 
komprcnis unu la alian, kaj nur la komuna diabla 
ideo, komuna malica intenco kontraŭ la malam- 
ata homaro kunigls ilin. Kaj ili kriis pri siaj 
sukcesoj, pri la alportitaj novaj konfliktoj al la 
homaro — kaj nur kelkaj povis kompreni unu 
la allan. La aliaj estls kvazaŭ surdaj. Fine 
venis en la mezon de la d rk lo  unu furioza aorĉ- 
istino, parolanta la saman lingvon kiel ml. Sl 
kriis al Ĉiuj pri la venĝo al homo, kiu kuraĝis 
aperi en la difinita ensorĉita loko. Poste ŝi 
ripetis tion en lerure kripligita germana lingvo.

IL

Ĝirkaŭante la urbon, la rivero Jantra lavas 
kelkajn plntojn de diversaj flankoj kaj donas al 
ili formon de duoninsuloj, de kiuj tri tiras sur 
sin la atenton de l ’ naturamanto. Sur la meza 
duoninsulo, kiu estos io plej grando, estas kon-

La supozeble germanaj ŝiaj kunulinoj subkaptis 
la ekkriion kaj plue kripligante ĝian signifon, 
tradukis ĝin per ekkrioj en la francan kaj anglan 
llngvojn. La respektivaj sorĉistinoj de tiuj lingvoj 
kriis ĝian „tradukon“ en aliaj konataj al ili 
lingvoj, kaj la signifo de la frazoj, kiujn kriis la 
unua, samllngva al mi sorĉistino, en kelkaj mi- 
nutoj ŝanĝiĝis ĝls nerekonebleco t Mi ekmemoris 
la internaciajn mondajn konferencojn de homoj. 
Min kaptis rido, forta rido, kies spasmojn mi ne 
povis deteni. Ml forgesis pri la danĝero) kaj 
timoj kaj ekridis per la tuta forto de miaj pulmoj. 
Ha—ha—h a lll — reeĥis al mi la arbaro, kaj 
kelkfoje ĝi ripetiĝis, liu mia forta rido. La sorĉ- 
istinoj eksilentis mirigite, kaj tiu el ili, kiu paroiis 
mian gepatran lingvon, en surprizo demandis 
min:

„Kial vi ridas, bubo? Ĝu vl ne scias, kio 
vin atendas? Aŭ Ĉu vi freneziĝis de teruro?"

.Estas por mi tute indiferente," mi respondis. 
— „Sed nenlam mi imagis la sorĉistinojn tiom 
malsaĝaj kaj ridindaj."

„K ia l? “

»Nl, kelkaj miloj da homoj jam delonge uzas 
facilan internacian lingvon kaj v i . . . “ Subite 
min kaptis forta, riproĉa bedaŭro. Kial mi, mal- 
prudenta, donu tian Informon pri la potenca 
armilo al tluj, kies ĉefa tasko estas pereigi nian 
pacon, amon kaj seml malpacon. Ne. Tlon ml cĉ 
ne devus estl aludlnta.

Sed la samlingva mailcullno jam kaptis mian 
frazon. Si tuj komprenis la tutan gravecon de 
ĝia signifo, kaj mi ekaŭdis la bruon de novaj 
aklamoj, kiam ŝl komunikis la eltrovon al siaj 
kunulinoj. Gi estis infera muziko. Nur unu sola 
frazo pri internacia lingvo videble sonis en ĉiuj

struita la urbo Tirnovo. Plej admirinda estas la 
situo de la urbo. La domoj estas dlslokltaj 
aniflteatre ka) kvazaŭ amasigita) unu sur olia. 
Plej ĉarma estas la vidajo de lo urbo vespere, 
kiam en ĉiu domo brilas lumo. Tiom Tlrnovo

lingvoj de tlu malbenita kongreso. La samlingv- 
ulino kaptis mian gorĝon per ostaj flngroj kaj, 
spiranle al mi en la vizaĝon, kun brilaj okuloj, 
komencis ekzameni, demandi min, pri kiu lingvo 
m’ parolis.

Mi nenion respondis. Ml komprenis, ke por 
mia jam farita eraro ml devus pagi per la vivo 
ka) turmentoj, sed neniam doni tlom potencan 
ilon al la sanga) maiamikoj de la homaro.

Ili ĉiuj sin ĵetis al mi, ĉiuj min volis skui, 
detnandis, malicaj sed sclavidaj, infera) sed ard- 
antaj per pasia dezlro rlcevi tlun rimedon, per 
k'u ili fariĝus centoble, miloble pli potencaj.

M i ne respondis, mi sentis nur, ke la premo 
de la ostaj flngroj fariĝas pli kaj pll sufokiga, 
ke oni min altrenis |am al la lageto kaj volas 
d^onigi. Mi cksentis subite la malvarmon de 
akvo kaj akrajn spasmojn en miaj pulmoj k a j. . .  
vekiĝis. Antaŭ miaj okuloj mi ekvidis la nigran 
nazon de Nox. Per unu piedo la hundo sin 
apogis sur niian kolon kaj, serĉante la apogon 
por la dua, ĝi fortiris de mi la jaketon. ŭ l deziris 
veki inin kaj ekbojetis, vidinte, ke miaj okulol 
malfermiĝis.

Mi depuŝis la Ĉirkaŭprenon de I* fideia hundo 
kaj ekrigardis la fenestron.

Super la tuta arbara herbejo pendis densa 
vualo de nebulo. Gi aspektis kiei lakto, la griza 
matena lumo apenaŭ povis ĝin trapenetri.

La nokto cstis flniĝonta, forportante kun sl 
mian strangan neniam forgeseblan sonĝon.

Mi eliris al la bordo de la lageto kaj lavis 
min per ĝia freSa, malvarma akvo.

En la arbaro jam ekfajfls la frumatenal birdoj.
Orteinale v. rkla

N. HoMov, Zagreb.

simiias ol unu grandega lustro, sui klu brilos 
kandeletoj.

La orienta parto de tiu duoninsulo estas lo 
miriga loko „Hlsara“ (Reĝeio). Gl estas ĉlrkoŭ- 
Ita per dikaj muroj, grandegaj de Cluj flankoj 
ŝtonegoj, kaj havas formon de kuŝanta martelo, 
kies tenilon konsistlgos pontforme ordigltaj ŝton- 
egoj, kaj la martelo metn etendiĝas de nordo al 
sudo, altiĝas en la mezo kaj formas konuaan 
pinton nomatan „Ĝan-tepe“ (Sonorila Martelo). 
Meze de „Hlsara“ sur lo plej olto loko estls lom 
la patrlarka (ĉefepiskopa) preĝeio „St. Spas“ , kiu 
hovis altan sonorllturon, de sur kiu oni povis 
observi la tutan ĉirkaŭaĵon de la urbo. Oni povis 
vidi ĝin de molproksime, koj per sla brllego en 
la suno ĝi foris forton lmpreson ka) elvokadis 
tremeton en la koro) de la bulgaroj. Norde de 
ĝi estas trovata la reĝa preĝejo „St. Petka“ , kai 
inter tiuj du preĝejo) etendiĝls la reĝaj palacoj, 
ornamitaj per diverskoloraj flgurvltrajo j, kles 
restaĵo) estas ĉirkaŭe trovata) eĉ hodiaŭ. Tie 
ekzistas ankoraŭ restajo) de la diversal domol 
de la emlnentaj reĝaj familioj kaj ankaŭ tiaj de 
la membroi de la reĝa gento.

La dua duonlnsulo, kiu kuŝas sude de I* unua, 
estas t. n. „Sankta arbaro", ĉar sur ĝia norda 
parto estas densa arbaro kaj dum la antikva 
tempo ĝi havls multe da monaĥinejol, monaĥejoj 
kaj preĝejoj. Prlntempe la vldajo de la urbo 
estas rava por rlgardanto slflranta sur tlu ĉi 
duonlnsulo. La kantado de najtlngaloj en la 
arbaro, en la arbareto) kaj arbetajol, en najbaraj 
valetoj kaj sur pintetoj elvokas la gajecon de I’ 
homoj kaj la deziron por promenadi. Ĥorkantoj 
de Junulol kaj ludado de gltarol kaj mandollno) 
kunlĝas en prlntempo kun la pepado de la birdoj 
kaj vekas vjvon en la tlmovanoj, al klul .Sankta 
Arbaro“ servas klel plej proksima kaj agrabla 
promenejo. Gi prezentas nun riĉegan parkon de 
la urbo, kun klu ĝl eatas liglta per bela fera 
ponto super rlvero ĵantra.

La Irla duonlnsulo estas nomata „Trapezica“ . 
Tie onl ankaŭ trovas restaĵojn de preĝeloj el la 
tempo de nia) unuaj reĝoj. „Trapezica“ estas 
ĉirkaŭita de ŝtonegoj, kluj formas diversajn flgurojn 
kaj nevole rememorlgas al la rlgardanto la 
tempon de niaj majestaj reĝoj. La reĝo kaj la 
nobelaj bulgaraj famlllol, kiuj loĝls sur .H lsara* 
kaj „Trapezlc<a", komuniklĝls per grandega mov- 
ebla ponto llglnta la du duoninsuiojn.

Plej gravaj historiaj restaĵoj el la tempo de 
antikvaj bulgaraj reĝoj estas ,St. 40 muĉenid* 
(40 S-taj Martlroj), kle reĝlĝis Asen ll-a, kaj „St. 
Dlmitr“ .

Paskal popolal 
kutimol on Ukrainio.

De E. B a ĉ ln s k ij,
aekretarlo de la Kom. ĉambro Ukr.-Svlaa en Oentve.

En popolaj kutimo), ankaŭ religlaj ritoj de 
Ukralnio, estas konservitaj ĝis nia tempo multai 
ldolanaj kutlmoj. III sin intermikais kun rltoj 
kristanaj kal dum la festoj sin manifestas kune 
kun tiuj.

En paskaj kutlmoj ni renkontaa la feston de 
la renovlĝo de la naturo. III plejparte perdia 
slan simbolan karakteron, sed estas tamen inle- 
realndaj.

La antaŭpaska semajno nomlĝas .B ra n ĉ a  
s e m a ln o "  (ukraine .B e ĉ k o v a  N e d | l l | a “ ); 
dimanĉon la estro de familio iras preĝejon kun 
la branĉo de saliko, ktun li benigaa de pastro. 
La benita branĉo estas ple konservata. Kun ĝi 
oni kondukas unue la bestaron al paŝtelo.

La preparado al la paskofesto estas tre dill- 
genta: onl purigas domon, kolorlgas ovo|n, zorgas 
prl novai prlntempaj vestajoj. Oni fastas dum 
sep semajnoj kaj la lastajn kvar tagojn la fastado 
estas ankoraŭ pli severa.

En antikva tempo oni kutime lumigis fajrojn 
de gajo sur montoj aŭ antaŭ preĝejoj. Oni ilin 
nomis .P e t r iv  O h o n “ (Fajro de Petro). Ĝe 
ia karpataj ukrainoj ( H u c u lo j )  onl brlligastlajn 
fajrojn meze de la bestaroj, pOr ke ill Ŝajnu belaj, 
brilantaj, klel Dia lumo, por nenia demono 
aperu inter III. La ukruainoj de Podollo kaj 
Volinio ruligas desupre de la montol ffomantaln 
Carradojn, onkaŭ oni jetas en la aeron brulantajn 
baslonojn. Tiaj kutimoj esiis oftaj en la mez- 
epoko ĉie, precipe en Francujo kaj Svislando.



Prokslme de Tlrnovo estas historia vilaĝo 
A rb a n a s i, kiu ludis gravan rolon dum nia 
sklaveco.

Tirnovo havas 15000 loĝantojn. Gi e^tas 
distrikte ka) ankaŭ grava industria kaj poliflka 
centro, ĉar ĝi troviĝas en la mezo de la lando. 
Ĝi ne estas riĉa je grandegaj konstruaĵoj, ĉar ĝi 
estas antikva urbo. Plej grandaj konstruaĵoj 
estas la kazernoj, la komunumejo, la knaba kaj 
knabina gimnazioj, la legejo, la hospitalo k. a. 
Tertremo preskaŭ detruis la urbon en 1912. Tiu- 
tempe la tirnovanoj loĝis dum du monatoj en la 
kamparo, kaj kiam la tero trankviliĝis, la urbo 
estis rekonstruata.

Tirnovo estas multe vizitata de turistoj, ge- 
lernanloj kaj eĉ de alilanduloj, kiuj forlasas ĝin 
kun fortaj impreso) kaj bela) rememoroj pri la 
urbo. Dum la rusa-turka milito Tirnovo gastigis 
eminentajn rusajn slnjorojn, kaj unu el ĝiaj strato) 
estas nomita laŭ rusa generalo Gurko. Dum la 
mondmilito en 1915 Tirnovo gasligis la ĉefon de 
la orienta germana armeo, mardalon Mackensen, 
kaj nun je lia honoro la ĉefa strato en Tirnovo 
portas la nomon „Makenzen“ .

Tirnovo ankaŭ estis centro de la bulgara 
kulturo, kaj prave la poeto kantas pri ĝ i:

Centlaroj sub standard' de Bulgarujo 
Vi estis centro de la lum' brilanta:
Nun vi vekiĝu Ĉe libero de I* palrujo,
Kunigu vian junularon al laboro utilantal

Tirnovo estas grava por ni bulgaraj Esper- 
antistoj, Ĉar ĝi estas Ia lulilo de Esperanto en 
Bulgarujo. Gi estas la unua bulgara urbo, kiu 
fondis Esp. grupon, kies anoj eldonis la unuan 
Esp. gazeton „Lumo“ en Bulgarujo.

Nia pasinta IX-a Kongreso en Sofla decidis, 
ke nia X-a okazu en Tirnovo Je honoro de ĝia 
pasinleco.

Esperante, ke nia X-a Bulgara Esp. Kongreso, 
kiu okazos dum 12.—15. jullo 1923 en nla urbo, 
estos vizitata de multaj fremduloj, ni, tirnovaj 
Esperantistoj, sendas nian Esperantistan saluton 
al ĉiuj samideanoj.

Vivu Esperantot
Georgi Donĉev, 

Sekr. de „Lumo" en Tlrnovo.

Nun de L. K.
fluflu fli al L. K.l

Tiel pensis Prof. C a r t ,  sendante al la Lingva 
KomitatanoJ la cirkuleron prl la elekto de novaj 
kandidatoj por la L. K. Almenaŭ asertas tion al 
ni Prof. Bruno M. en Roma.

Sed ni ne ŝercu, ĉar la temo estas serioza. 
Ni legis la nomajn de la kandidatoj proponitaj 
por la L. K. Kvankam inter ili troviĝas ankoraŭ 
kelkaj, pri kies lingvosperteco ni rajtas iom dubl 
(sed eble, deflnitive elektitaj por la L. K., ankaŭ 
liul klopodos flnlernl la llngvon), la pllmulto tamen 
ŝajnas esti tute taflgaj por la oflco. N l do ne 
kritlku nun tro severe, sed ĝoju, ke baldafl nl 
havos denove kompletan lingvan instituclon, klu 
— se ĝi volos — povos funkcii.

Cetere ni ne forgesu la melfacilan situaclon 
de Akademio kai L. K .: mankas mono (absolute), 
mankas libervolaj helpantoj, mankas tempo; nur 
unu ne mankas — laboro. Tlon ni memoru, 
kritikante. Kaj ĉe nia tuta kritlko ankaŭ resiu 
almenaŭ iom da rekono por la meritoj, kiujn 
akiris al si la Prezidanto de nia Akademio en la 
antaŭmilita tempo kaj nun, kiam li staras sola kaj 
preskaŭ senhelpa sur sia posteno. Lla laboro ja 
eatas ampleksa: Oflclala Gazeto ne plu aperas 
pro manko de mono; do li devas mem zorgi prl 
kopiado de ia dokumento) de Akademio kaj L. K., 
prl cirkuleroj, personaj leteroj ktp.

A1 li, nia nelaclgebla, maljuna kaj malnova 
pioniro, ni direktu nian plej koran dankon pro lia 
llbervola laborado kaj nlajn sincerajn dezlrojn por 
la bona funkciado de la nova Lingva Komitato!

ĵafldon antaŭ Pasko Ĉluj iras preĝejon kun 
brulantaj vakskandelo), oni devas revenl hejmen 
kun la kandelo estingiĝinta. La kandelo estas 
konservata kiel rimedo kontraŭ „malbona okulo“ , 
dentdoloro ktp.

Oni preparas por Pasko apartan p a n o n („ku - 
k u z i “ ) el aekalfaruno; tiujn panojn oni donacas 
unu al alia, gratulante. Oejunularo portas tiujn 
„ k u k u z i “ el unu domo en alian, forpelante tlel 
la ĉefdiablon („Herodon“ ). Ankaŭ onl donas al 
infanoj kuiritajn fabojn je memoro de mortintoj.

Depost Sankta Vendredo la kuirforno ne 
estingiĝas. Virinoj observas superstiĉajn regulojn 
je fabrikado de „P a s n a “ , granda kuko long; 
forma el tritikfaruno. En orienta Ukrainio oni 
ĝin nomas „ p a p u ŝ n ik “ aŭ „ b a b a “ . Oni faras 
ankaŭ kukon el blanka fromaĝo, sur kiu estas 
presita Malta kruco. Krom granda „pasĥa“ el 
tritikfaruno oni bakas diversajn kuke to jn („pe re - 
p i ĉ k l “ ). En alia granda kuko ( „ z a s t lo n ik “ ) 
oni enigas per la pinto liom da ovoj, klom da 
personoj estas en la familio. Kies ovo romplĝos, 
tiu mortos venontan Jaron. Ankaŭ oni kuiras 
specialajn manĝajojn por hejmbesfoj. z

Riĉuloj kuiras porkidon kun rafanradikoj inter 
dentoj. La h u c u lo j benigas fabojn, papavon, 
pafilpulvon kaj aliajn aĵojn.

La kolorigitai ovoj ( „ p is a n k i “ kaj „ k ra -  
ŝ a n k i “ ), laŭ popola kredo, antaŭgardas kontraŭ 
« m a lic a  s p i r i t o “ , fa lre g o ,  ktp. La ovoj 
paskaj estas tre antikva kutimo en Ukrainio, pli 
antikva ol kristaneco. Oni trovas bildojn de ovoj 
en antaŭhistoriaj „ k u r g a n o j“ (antikvaj tombaj 
komunaj), ornamitajn same, kiel ovoj nuntempaj. 
ĉ e  la idolanoj la ovoj estis simbolo de la renov- 
iĝo de la naturo. La kutimo ornami kaj pentri 
ovojn estas kutimo idolaneca kaj la kristana ek- 
lezio en unua tempo vane luktis kontraŭ tiu rest-

VENEZIA.
Saluto al la gastoj.

Unuafoje vi kunvenas oficiale kaj are — !a 
civilanoj de Esperantujo — en nia sunorumita 
iando jarmiihistoria.

Ni etendas niajn manojn por premi ia viajn 
kaj ni deziras bonan sukceson a l via laboro. 
Dum ie kaj ie oni ankoraŭ klopodas por detruo, 
ai vi — akcelantoj de F plej elfundaj rimedoj 
por mondrekonstruo, de ĉie venintaj kaj morgaŭ 
denove ĉien disflugontaj — ni prezentas !a bon- 
deziron, ke ia semo, kiun vi forportos, donu 
sepdek-sepobian frukton e! tiu mondgrundo, kie 
la radikoj de ekonomia kaj de idea vivo sin 
inter/igas fortike en ia maihelaj internaĵoj de 
historiol

„He!pu ni a! ni, nepre heipos Di' F  
Serioze. Animtrankviie. Fide.

Itala Bsperantista Federado.
* **

Internada Konferenco 
por Komuna Komerca

Linsvo
V e n e z ia , 31. lli.—4. iv.

ŭenerala tagtabeio.
Sabato, 31. marto.

Akcepto. PrenaraJ kunvenoj.
Dlmanĉo, 1. aprllo (Pasko).

Matene: Diservoj katolika ka| proteatanta.
Ptgm.: Vizito al la urbo (en tiu tago eble okazos la 

Solena Akcepio en Napoleona dalono de Reĝa Palaco 
kai la ekshurso al Eatuario, organizitaj de I* urbeatraro).

Vespere: Interkonatiĝa vespero en kafejo.
Lundo, 2. aprllo.

Matene: Malfeimo de laborkunsidoj en ejo de Komerca 
Cambro.

Ptgm : Ordinara kunsido en Hotelo Wagner.
Vespere: Kunvenoi a) de anglalingvanoj, b) de Nacia

Konsilantaro de FEI, c) de komisiono por reformo de FEI.
Mardo, 3. aprilo. z

Matene kaj ptm.: Du laborkunsidoj.
Vespere: Teatra prezentado.

Merkredo, 4. aprilo.
Matene: Laborkunsido.
Ptgm.: Solena fermo.
Vespere: Komuna oficlale veapermanĝo.

Jaŭdo, 5 aprilo.
Ptgm.: 5-o Aug. Piilik, del. de Praha Foiro, parolos en 

Teatro Italia pri Praha kaj Praha Foiro. kun fllmoj.

Unua provizora listo 
de organizajoj oflciale reprezentataj.

(Laŭ la stato de 15. marto.)
1—40. Komercaj ĉambroj:

I t a l io  (18): Bologna, Cagliarl, Catanzaro, Lecce, 
Cremona, Mantova, Padova, Potenza, Piaa, Slenna, 
Trevlao. Verona, Venezla^
F ra n c lu n d o  (6): Paria, Lyon, Deux Sfcvres, Thier, 
Lure, Tarare.
A n g lo lan d o  (2): London, Badford.
A lia j (10.: Hradec Kralovd, Lauaanne,Slon, Oentve, 
Budape&t, Braila, Ared, Brno, Sacramento U. S. U., 
Lugano.
In te rn a c ia j (9): Itala K. ĉ . en Belgio, Itala-Ger- 
mana Itaia-Svisa en Gen&ve, Itala en Cassabianca, 
ĉina K. ĉ  de Siamo, Franca en London, Belga en 
London. NederJanda en Milano, Itala-Rumana.

41— ŬO. Specimenfoiroj de Ljubljana, Frankfurt, Praha, 
Bordeaux, Paris, Lyon, Reichenberg, Barcelona 
Milan », Padova.

81—55. Mondfirmoj: Welthandelsgesellschaft en Wien; A. 
Vogt, hankisto en Sluttgart; Karl Lassen, transport- 
flrmo en Berlin; Howlett & White en Norwich; Dr. 
Fischer, Ĝrandindustriisto en Bucureŝti.

56. Bureau Suisse pour le Tourisme, Zlirich.
57. Soci£te Coopĉrative des Consommateurs, Genfcve,
58. Association Suisse des Hdteliers, Syndicat de 

Genfeve.
59. Conteddration Gĉndrale de I’ Ameublement, Lyon.

aĵo el Idolaneca epoko. En okcidento la krlst- 
aneco venkis la ritojn idolanajn, sed en orienta 
Ukralnio ĝl nenion povis fari porforig i la kutimon 
benl la prlntempan feston P a s k o n  per ovoj. 
Antikvaj ornamol vidiĝas sur ovoj, klujn ukrainoj 
donacas dum pasko al alia, dirante: „Ĥ r is to s  
V o s k r e s ! “ (Krlsto reviviĝis), kunigante tiamani- 
ere la Idolanan simbolon kun kristana festo. 
La ŝeloj de tiuj ovoj, benitaj en preĝejoj, cstas 
konservataj pie kiej rimedo kontraŭ malbona 
sorto, Oni konservas ankaŭ tutan jaron la ovojn, 
kiel amuletojn de feliĉo, tial 1a pentrado konservas 
ornammodelon de unu jaro ĝis aliaj dum cent- 
Jaroj. Sabate oni metas ovojn sur tombojn de 
parencoj. En la ornampentraĵo de la paskaj 
ovoj videbliĝas la artemo de ukraino, ankafl la 
antikveco de tiu arto. Estas ornamoj geometrlaj, 
kreskaĵaj, bestflguraj, historiai. La ornamoj estas 
tre antikvaj, ilia deveno kalkulas ĉirkaŭ dekduon 
da jarcentoj.

Ukraina stilo montriĝas en pentraĵoj el regno 
vegetala: herboj, floroj, sovaĝaj kreskaĵoj, plnoj. 
Ankoraŭ pli antikvaj estas hom- kaj bestflguroj: 
kornikoj, kokoj, papllloj, hometoj.

Precipa koloro estas ruĝa, sed troviĝas ankaŭ 
ovoj kun diversaj nuancoj de verda aŭ flava 
koloro. Tiujn ovojn („pisanki“) oni komencas 
pentri antoŭ unu monato almenaŭ. La vilaĝa ge- 
junularo rivalas en la beleco de koloroj kaj 
desegnoj. Precipe pri tio sin okupas virinoj.

La arto primitiva, imitado de la naturo, estas 
vidita en la pentrado de ovoj. Ofte tia paska 
ovo estas modeto de la popola arto ka) gusto.

Vespere sabate oni porfas al preĝejo manĝ- 
aĵojn, „pasna’n“ , ovojn, kukojn, buteron ktp. Oni 
metas ilin antaŭ la preĝejo. Post la solena mez- 
nokta Diservo pastro benas la manĝaĵojn. Ek- 
sonas la gaja elvoko: „Ĥristos Voskrest“ (Kristo

60—61. R. R. Istituti di Studi Commerciali en Genova kaj 
Venezia.

62. R. Scuola Professionale Regina Margherita en 
Bologna.

65. Rotary Club en Harrogate.
64. Persa Dclegacio ĉe Ligo de Nacioj.
65. Komerca Ministerio de Ĉehoslovakio.
66. Germana Re^na Ministerio por Internaj Aferoj. 

67—77. Esp. institucioj: Int. Komitato por Komuna Komerca
Lingvo; UEA; Itala Esp. Federacio; Brita Esp. 
Asocio; Mediteranea Esp. Federacio; Aŭstruja Esp. 
Delegitaro; Esp. Instituto por laGermana Respubliko; 
Rumanlanda Esp. Centro; Svisa Esp. Societo; Ilala 
Katedro de Esperanto; Interfoira Komisiono Inter- 
nacia.

2-a Danziga 
Esperanto-Kongreso.

(Postkongreso de Nŭrnberg).
Danzig estas kaj restos ĉiam urbo vidinda. 

Mallarĝaj stratetoj iras flanke de grandaj modernaj 
stratoj, kelkcentjaraj konstruaĵoj troviĝas en ĉiu) 
partoj de la urbo. Danzig estas la loko, kie oni 
povas kaj devas senti sin bone. Esperanto kreskas 
ka) floras en la malgranda „Libera Urbo Danzig“ .

I-a komuniko.
T e m p o : La 2-a Danziga Esp. Kongreso (post- 

kongreso) okazos de 10—14. aflg. 1923.
P a s p o r ta fe ro j:  Por malpliigi la kostojn 

estas elektifa la agrabla ŝipveturado de Stettin- 
Swinemŭnde al Danzig. (Alveno: 10. aflg. je 13-a).

A l iĝ o :  Aliĝiloj ne estas dissendataj. Re- 
komendinde estas skribi adreson, specialajn de- 
zirojn pri loĝejo, gvidado, ktp. sur poŝtkarto.

K o t iz o j:  de la NUrnbergaj kotizoj; por
malbonvalutaj landoj 500 gmk. Por samfamilianoj 
25% malpliigo. La partoprenontoj estas petataj 
pagi la kotizojn kiel eble plel baldaŭ.

A d re s o j:  Por leteroj: Esperanto-Werbeamt, 
Danzlg, Kohlenmarkt 3, por monsendoj: Spar- 
kasse der Stadt .Danzig (Girokasse) Konto 2896, 
(Esperanto-Kongress Danzig); Postscheckkonto 
729 Danzig, aŭ 6253 Stetlin. Al demandoj, al 
kiuj ne estas aldonitaj resp. kup. ktp., oni ne re- 
spondas.

D o n a c a  k a s o : Akceptataj donacoj por pro- 
pagando en la libera urbo Danzig, kvitancoj en 
ET, ia oflciala gazeto de la kongreso.

El la programo.
10. aflg. Akcepto de la kongresanoj. Vespere 

malfermo en „Artushof“ (koncerto de famaj 
danzigaj artistoj).

11. aŭg. Ekskurso al Oliva kaj Zoppot (of. kun- 
sido, koncerto, balo).

12. aŭg. Diservoj, katolika kaj .protestanfa (Esp. 
predikoj: s-o ekl. kons. Becker, Breslau, kaj s-o 
pastro Leu, Danzig). Promenado al Langfuhr.

13. aŭg. Gvidado tra la urbo. Publika parolado.
14. aŭg. Daŭrigo de la gvidado. Esperanta ek- 

zameno. Posttagmeze kunveno en la klubejo. 
Permo.-

Esperanto-Werbeamt 
Pettermann, Majorktewtcz,
prezldanto. sekretario.

Kurloza koinddo 
de nomol.

De kelkaj Jaroj mi ofte ricevas leterojn de 
samldeanoj, kiuj min demandas, ĉu mi ne ludas 
ian ŝercon: Jen ili iegas artikolon de Atanas D. 
Atanaaov, Esperantisto klu studas nun en Ger- 
manio kaj skrlbas tie, jen ili legas artikolon de 
Atanas D. Atanasov, studinta antaŭ dek Jaroj en 
la Sofia Universitato kaj neniam vizitinta Ger- 
manion. Ĝiuj bulgaraj Esperantistoj sciis, ke 
At. D. Atanasov ne irls al la Helsinka Kongreso, 
kaj jen en multaj prlkongresaj raportoj en diversaj 
gazeto) i l i legis, ke Af. D. Atanasov partoprenis ĝin.

La afero estas simpla: ni estas du bulgaraj 
Esperanthtoj kun tute samaj nomoj; ambafl ni

reviĝisl) Sonorilo) sonoras, aŭdlĝas kanonpafoj. 
ĉ iu j rapidas hejmen post la benado, la familiestro 
disdonas ovojn, kaj oni sln sldigas ĉe la manĝo- 
tabion. Post manĝado oni revenas preĝejon, ge- 
junularo promenas, ŝanĝante inter si ovojn, kant- 
ante tradiciajn kantojn le honoro de printempo, 
kantojn de tre antikva deveno.

Kantoj kaj ludoj paskaj en Ukranio enhavas 
multe da postsignoj idolanaj. Preclpe estas 
rimarkinda en tiu rilato la kantoj al kaj pri „Lado“ 
(diino de beleco). Multaj kantoj estas historiaj, 
prikantante la epokon aŭ de la kievaj princoj, aŭ 
de la kamparanal ribeloj, de la kozaka respub- 
liko ktp.

La paskajn printempajn ludojn partoprenas 
fraŭlinoj en plei belaj naciaj kostumoj. Ili kantas 
po du ĥoroj. lunuloj ludas aparte, montrante sian 
forton, lertecon, aŭ amuzante ĉeestantojn per ko- 
mikaj scenoj. Ofte ili promenigas kaproviron, 
deklamante gajajn versaĵojn pri Pasko.

Paskan lundon junuloj surverŝas fraŭlinoj per 
akvo aŭ portas ilin al riveroj kaj lagetoj por en- 
igi ilin en akvon. Tiu ĉi stranga kutimo devenas 
eble de 1’ ideo, ke la akvo posedas miraklan, 
fortigan econ kaj beligas fraŭlinojn. Por liberiĝi, 
fraŭlinoj donacas al fraŭloj koloritajn ovojn.

La posttagmezo de lundo estas la Pasko de 
mortintoj. Oni alportas al tomboj panetojn paskajn, 
kun kandeletoj vaksaj, paskajn ovojn, manĝaĵojn. 
La pastro iras de unu tombo al alia, legante 
evangelion.

La merkredo de la kvara postpaska semajno 
estas solena festo de „M ortaj“ ( „R a ĥ m a n l“ ). 
La kutimo estas idolana, adaptita al kristanaj 
ritoj. La festo ne estas oflciala, sed tolerita de 
la kristana eklezio. Tiun Ci tagon neniu laboras 
en la kampoj, ĉar kamparanoj timas malaperi en 
ia tero. Oni asertas, ke almetante orelon al la

skribas Esperantajn artikolojn kaj subskribas ilin 
— kompreneble — per sama nomo. Jam dufoje 
nl devis klarigi tion per notoj en „Bulgara Es- 
perantisto.“

Sed la kurioza estas, ke ambaŭ ni havas 
fratinojn, kiuj estas nomataj ankaŭ same: Radka 
D. Atanasova. Ambaŭ eslas EsperanlistinoJ kaj 
ne en la lastaj vicoj de la aktiva) agantoj. Unu 
ei ili estis sekretarino de la X-a Bulgara Esper- 
anto-Kongreso, la cetera estas unu el la aranĝ- 
intinoj de la ekspozicio ĉe la sama kongreso.

Tiu ĉi neordinara koincido rememorigas al mi 
unu similam eĉ pli strangan okazon de nom- 
koincido. Gi estis en 1912. Kiel kunlab6ranto 
de „Danubo“ (tiama komuna organo de la bulgaraj 
kaj rumanaj Esperantistoj, aperanta en Bukureŝto), 
mi estis publicinta en ĝi kelkajn artikolojn kritik- 
antaj Idon. Iun tagon mi ricevis de la’ redakcia 
sekretario de „Danubo“ N. Hristoskov  (bedaŭrinde 
mortigita dum Ia mililo) rumanan revuon kaj 
ieteron, per kiu li demandas min, Ĉu mi faras ian 
ŝercon. Mi malfermis la senditan revuon, kaj 
kion mi vid is? Artikoloj en rumana lingvo p o r  
Ido, subskribitaj unu per la pseŭdonimo Ada — ja 
pseŭdonimo, per kiu mi ofte subskribadis miajn 
artikolojn en „Danubo“ , — alia per la plena nomo 
de 1’ aŭtoro: Af. D. Atanasiu.

Prezentu al vt mian miron. Ml mem suspektis 
unuamomente ian Ŝanĝaĵon. Nu, klare estis, ke 
ekzistas du internaclltngvanoj, unu At. D. Ata- 
nasov-Ada, bulgaro-Esperantisto, kaj alia At.D . 
Atanaaiu-Ada, rumano-Idisto

Mi ne scias, ĉu baldaŭ ni ne estos surprizitaj 
per kvara At. D. Atanasov . eble jam Esper- 
antisto aŭ akcidentalano? — Tamen la Esper- 
antistoj At. D. Atanasovoj restos plimulto.

At. D. Atanasov
(unn el la du bulgaraj Ada-oj).

Serioza Laboro.
De O, Rieck, Greifswald.

En numero 117 de ET mi faris proponon pri starigo 
de Universala Esperanto-Blblioteko. Bedaŭrinde mi 
ricevis nur malmultajn konsentojn, eble ĉar mi ne donis 
mian detalan adreson. Des pli ĝojiua e las la entuziasma 
enhavo de la malmultaj leteroj ncevitaj. Unu el niaj 
emlnentuloj skribis: .M i trovas en via bonega artikolo 
„Universala Esperanto-B iblioteko44 la solvon de la 
grava demando pri Esp. verkoj. Mi sentas min liberiglta 
de nia mizero riiate la aĉetadon de libroj, rilaie la verk- 
adon kaj presadon de tekstoj. Tuj mi kunmetis miajn 
tradukaĵojn kaj engluis la gazet .rtikoloin jam kolektitajn 
dc mi depost longa tempo en mian de k a n  kajeron .Englu- 
cĵoj de Esperantpjoj- . Miaj kajeroj formas kvazaŭ histo- 
rion de Esperanto. La unuaj ok kajeroj estas en formo 
de kolegiaj kajerol, la du pli grandai en aktoformato. Mi 
jam intencis Ĉesigi la engluadon, aed nun post legado de 
via artikolo mi daŭrigos la lobjron.*

A lh  samideano konsilis, ke mi faru el mia libreto 
nOnl rldas“ seriozdn sciencan verkon. La ideo estas 
konsiderinda, ĉar ĝis nun ne ekzistas vere scienca pri- 
iaboredo de la internacia spritaĵa trezoro, kiel asertis al 
mi direktoro de universitata biblioteko. La laboro estas 
tro ampiekse por nnu a o la . homo Krom Uo la .Unavai 
baroj malebllgla tlan entreprĉbon. 5ed pcr kunlaborado 
de Ĉiukinddj Esperantistoj ni povas venkl la ĝisnunijn mal- 
fjcik ĵojn. Mia plano estas jena:

En Ĉiu lando oni traduku «Oni rldas* nacilingve kai 
presigu la tradukaĵojn, se eble, per naciaf eldoneioj de 
amuzaj ĵurnaloj. La mongajno (Ĉirkaŭe 10 procentoj de 
Ĵa vendoprezo) el la u n u a  eldono estu dividota inter la 
tradukonto kaj la nacia Esp asocio. Mi mem rezignus pri 
Ĉiu bonorario el la unua eldono. Pro propagandaj celoj 
la kovrjloj de la libretoj enhavu la surskribon «Tradukita 
el la mondlingvo E s p e ra n to ,*  En mallonga antaŭ- 
parolo la tradukonto varbu la legontofn por Espe**anto kaj 
la nacia Esp. asocio. Je la flno senpaga reklama paĝo 
estu rezervotJ por la eldonejo Buiin & ĵung, kiu afable 
permesis la tradukon. Mia antdŭparolo estu lom aliigota. 
La legontoi estas petotaj, subteni ia sciencan prilaboiadon 
de la tutmonda spritaĵaro, sendante al la nacia Esp. asocio 
aŭ al mi sciigojn pri tio, kiui spritaĵoj en „Oni ridas“ jam 
estas konataj de ili, en kiu aliigita formo eventusle ili estas 
rakontataj, kiam ili ekestiĝis, ĉu ili estas popola propraĵo 
aŭ deventa de verkieto, ka) kiuj nociaj spritaĵoj ŝajnas 
indaj esti diavaaiigdtaj per Eaperanto tra la tuta mondo. 
La naclljngvai tradukoj estu senriproĉaj, kaj la malmultai 
apfilatoj kun vortludoj eatu forlasatai aŭ anslalaŭaiai per 
allaf aieletaignitaj humoraĵoj. Franca kaj germana IradukoJ 
Jam estas preskaŭ flnitai. Rilate al la ceteraj lingvoi la

tero, oni povas aŭdi ĝemojn de la mortintoj. Lafl 
alia legendo „R a ĥ m a n i“ neestas mortlntoj, sed 
piuloj, forkurintaj dezertejon.

En Ukrainio la plej granda festo estas Pasko, 
la komenco de I’ printempo, reviviĝo de la naturo. 
En tiu festo estaa interesinde studadi tre antikvajn 
kutimojn el la Idolaneca epoko, pie konservitaj 
de popolo ko) intermiksitaj kun ritoj kristanaj.

Komence multaj el ili estis malpermesataj, 
poste tolerataj kaj flne sankciataj per tradlclo 
popola, kiu restis al ili fldela eĉ post kristaniĝo.

El ukraina lingvo iradukia 
Atexandra Mexin, Genfcve.

1. Aprilo.
(Anstataŭ flugfolleto.)

Mi aŭdss plendadon: „Ne bone sukcesaa 
La sankta afero, ĝi lame progresasl*
Nu estu, — sed kie la kaŭzo kuŝas? 
Pripensu, Ĉu lio vin mem ne tuŝaa! —
P, r dubojn forigi: jcn mia speffuio;
En ĝi vin rigardu mem via okulo:

* ••
Interna Ideo: brilŝajna afero,

Sed multajn forpuŝas la sankta espero:
La Esperantistol la mem ne konscias,
Jen kion en ver’ ili vende elkrias,
Pabamon, fratitfon de 1 tuta homaro? 
Detruan forigon de 1 hejma altaro?
Amiko fariĝu de nun malamiko?
Dantfere, miksiĝi Je altpolitiko!
La ŝtatoj riproĉos: La nova sento:
Jes Jnternacia eĉ parlamento!
Danĝero, danĝero por nia popolo!
Per propra la lingvot Jen ĝia ĉefrolo! — 
Pro tio ni lasu lnternan Ideon;
Por nia afer’ ĝi signifas pereon.
Jen estis la vesto. Denove rigardu 
En mian spegulon; sed vi vin gardu 
Grimaci miene, detrui sintenon;
Alie, amikoj, vi havos malbenon.

* •



naciaj Esp. asocioj decidu pri tio, kiuj tradukoj cstu ak- 
ceptotaj por publikigo. Per aĉetado de la tradukaĵoj ne- 
Esperantistoj estas flnancigontaj vastan Esp. propagandon.

La unua eldononombro ne estu tro granda (nur 
2000—5000), por ke baldaŭ povu aperi dua plibonigita 
eldono, kiu enhavos Ĉe Ĉiu spritajo rimarkigojn pri deveno 
kaj disvastiĝo. Plue povus esti presota dua vere inter- 
nacia parto de ,Oni ridas", se mi ricevus suflĉe multajn 
bonajn spritafojn el Ĉiuj terpartoj. Ja, estus eble pagi el 
la mongajno de la dua eldono mondfaman karikaturiston 
kaj eldoni riĉe ilustritan libron de arta valoro, se multaj 
legantoj de ET eflke subtenus miajn proponojn. Jen nova 
vo|o por montri al skeptikuloj, ke per Esperanto Jam nun 
ni povas atingi, kio ĝis nun ne estis ebla. Kiu interesiĝas 
pri la ofero, cgu t u j , ĉar estas grave por nia propagando 
ke multaj nacilingvaj tradukafoj de ,O nl ridas" aperu kiel 
eble plei baldaŭ.

Mia adreso: O. R ie c k , Wolgasterstr. 58 b, Greifswald, 
Germanujo.

Mallongal Esp. Sciigol.
Austrio.

En A s c h a c h  a. D. (1700 loĝantoj) s-o Franz Rosen- 
egger komencis la 11. marto kurson por 26 p. en popola 
lernejo, lafl permeso de la lerneja konsilantaro. La sukceso 
estas konsiderinda pro la malgrandeco de la loko.

Danujo.
•  K 0 b e n h a v n. La 6. marto okazis kunveno de Societo 
de Esp.-Interesatoj. Malfermiĝo per pianludo de f-ino 
Amelie Bjarnov. F-ino Lissy Asmussen parolis i ri ,Es- 
peranto kaj turismoM. S-o Krejl prezentis per belaj lum- 
bildoj vojaĝmanierojn dum diversaj tempoj, de la unuaj 
boatoj kaj veturiloj ĝis la modernaj aerŝipoj. Estis aranĝata 
malgranda ekspozicio de Esp. gvidlibroj. Dum la kunveno 
kelkaj novaj membroj estis varbataj. Cetere, daŭre funkcias 
du kursoj de la societo; instruas f-ino Rybo.

Italuio.
En G e n o v a  dank' al la agado de Lab. Esp. Grupo 

la movado estas kontentiga. La urba furnalaro favoras 
Esperanton; la furnalo , ’Canaro“ publikigas ankaŭ anoncojn 
en Esperanto. Okaze de la tria datreveno de sia fondiĝo 
la grupo aranĝis festeton la 51. marto.

Litovujo.
P a n e v e z y s . Laŭ invito de s-o IĈas (gimnazia 

direktoro) s-o P. Medem (Esp. lektoro ĉe la universitato 
enKaunas) faris (i tie propagandan paroladon la 14.5.; 
ĉeestis Ĉ. 200 p .; disvendiĝis multal lernolibroj. Baldaŭ 
organiziĝos grupoj kaj kursoj.

Nederlando.
R o tte rd a m . La 15. marto okazis la dua kunveno de 

la Prop. Komitato, kiu per la kunlaboro de f-ino Hollerth 
kaj s-oj v. d. Velde kaj Sanders bone sukcesis. S-q Koens 
el Haag kantis, akompanata de s-ino Ravestein, belajn 
kantojn. Hungara s-ano Krenzayn rakontis ion el hungara 
Esp. movado.

Pollando.
L 6d 2 . — En n-o 128 ni jam raportis pri fondiĝo de 

Lab. Esp. Soc ,Laboro“- (adr.: Zamenhofa str. 17). Aldone 
oni informas nin, ke senpagan ejon disponigis la magi- 
strato. La urbestro de L6d2, s-ano A. Rzewski, estas hon. 
prez., urba konsilanto St. Rapalski estas aktiva prez. Kurson 
kun 50 gelaboristoj pollingve gvidas I. Lejzerowicz. — 
L6d£ estas la centro de la pollanda proletariaro.

Rumanio.
C lu j. La 4-a Intima Vespero ok< zinta ĉe la hejmo de 

ges-oj Engelmann pruvis per sia altnivela programo rimark- 
indan evoluon ĝis la grado de sendube altvalora vespero 
literatura kaj arta.

L u d o ŝ u l-d e -M u r e ŝ . — Kurso gvidata de s-o in- 
struisto D. Kajtsa.

P e tro S a n i. — Nova kurso kun 8 p. Gvidas s-ano
L$rchb' —-

_ Uk. **  Nova fcorso per labarbtoL gVfdata da »4nŭ 
Marmreto Roth. Partoprenaa 25 p.

T a r g u l -M u r e ŝ .  — ĉ e  la ŝtata mezlernejo a-o prof, 
A. Babos malfermis kurson por geknaboj en la aĝo de 
15—15 jaroj, A1 la kurso anoncita sin prezentis 80 ge- 
knaboj, el kiuj oni povis akcepti nur 28, pro manko de 
suflĉa lernotempo kai loko.

Svislando.
E n B e rn  la por Fsperanta movado evoluas dank' al la 

senlaca laboro de s-ano jules P e r le t . La estraro de 
kompletiga lernejo de berna oflcista asocio, laŭ propono 
de s-o Perlet, en sia lasta kunsido decidis akcepti Esper- 
anton kaj elektis s-on Perlet kiel instruiston. O.

Komerco.
Komerca Konferenco de Venezla.

La konferencon partoprenos el Rumonio s-o
Henriko Pischer kiel oflclala delegito de: Rumana 
Mtnlstrejo por Industrio ka) Komerco; ŭenerala 
Direktejo de la Rumana) Fervojol; institutul Eco- 
nomic Romanesc (Ekonomia Instituta Rumana); 
Komerca Cambro de Bucureŝtl.

Jen entuziaama junul'- komencanto.
Li tedas la mondon per himna /a kanto; 
Li kantas dumnokte, 11 kantaa dumtage,
Li kantas kunvene, li kantas vage.
La homoj ridas, sed li ne komprenas,
Ke nian aukceson li tiel forprenas.

• »

Jen rtformemulo. Lf estas tre klera, 
Li estas sagaca, U estas flera.
P °r «kzistas la formo, la 5elo;
Por ĝi II batalas, — disfalu Ĉielot — 
La sola afero, Idu lin ravas,
Jen estas konstante, ke II pravas.
Ho, ke en mia mirakla spegulo 
Gisnaŭze sin vidu la reformulol 
Per lia tedega, lingvista pasio 
Perdiĝas antaŭe sukcesa embrio.

La trograndiganto, — tre naflza persono, 
Li estas por ni korplĝlnta malbono.
Li diras per prozo, li diras per verso,
Ke Esperantiĝis la tutuniverso!
Li senkreditigas nian aferon 
Kaf rabas de ni la lastan esperon.

Ke malgraŭ Ĉi Ĉio en la mondo 
Por nla afero varbiĝis rondo,
^f.1 7" ĝin malkaŝe diras —
Mi efektive tre, tre miras.

Sed jen! Post niaj Bsperantistoj 
Apcras pliaj mondllngvistoj.
Jen Ido kaj eĉ Eaperantido.
Per ili pcrdiĝas Ĉlu konfldo 
Al unu llngvo internacla.
Por kio dua kaj eĉ la tris? —
Ni kreu tiom da lingvoj komunaj 
Kiom ekzistas naclaj nunaj!
Nur tiam ni cstoŝ tute certaj,
Ke kontentiĝos ĉiuj spcrtaj 
lingvosciuloj cn la mondo 
Kaj superfluiĝos nia rondo.

Polico.
Oflciala ministeria ordono en Prusujo.
Antaŭ nelonge s-o O. R ie c k  en Greifswald 

petis la Prusan ministron por Interna) Afero), ke 
Ii faru enketon pri ia Esperantema) policisto). 
La 21-an de marto 1923 aperis jena ordono en 
n-o 13 de la Ministeria Bulteno por la Prusa 
Interna Administrado:

„Ordono de la 19-a de m arto l923II F. 157, pri 
E s p e r a n to .

Konforme al la graveco, kiun oni devas atri- 
bui al la internaciahelplingvo Esperanto, mi postulas 
raporton ĝis la 15-a de ma)o Ĉi-jare pri tio,

a) kiu) policoflcisto) scipovas Esperanton,
b) klu) nun lernas ĝin,
c) kiuj Intencas lerni ĝin,

Oni citu la oflcistojn laŭnome, specifante la 
restadejojn, la titolojn ka) la oflcejojn. ,

Al la Superaj Prezidanto) de la Provinco), la 
Registara) Prezidanto), la polica Prezidanto en 
Berlin, la Supera Polica Lernejo, la Polica iern- 
e|o pri Glmnastiko, la Bkipaĵa Sekcio."

Skoltismo.
La skoita Uniformo.

„K ia i III portas unlformon ? Sendube tlo Cŝtaa 
milita afero, ĉu ne?“ . M i aŭdls tlun demandon 
dum diskuto pri la skoltaro ka) ne povis reteni 
la rideton, kiu formiĝis sur miaj lipol, ĉar tlan 
naivan demando mi atendus aŭdi el infana buŝo. 
Tamen, ja estas kialoj por la portado de skolta 
uniformo, kaj en malmultaj vortoj mi penos klarigi 
ilin.

M i supozas, ke ĉiu organizacio, kies ano) portas 
uniformon (klel ekzemple: la flegistinaro, la tram- 
istaro, la poŝiisfaro la telegraflstaro, la policist- 
aro, ktp.), havas deflnitajn kialoin por la stilo de 
sia uniformo ka) por ĝia portado, sen esti milta.

Tamen, la skoltoj portas sian apartan uniformon 
Car, unue sed malple) grave, uniformo kuraĝigas 
la senton de «esperit de corps**. Knabo, kiu portas 
skoltan uniformon, faclle memoras, ke kiel skolto 
11 devas plenumi sian devon ka) ke tiu, kiu vidas 
lin, konas lin kiel skolton kaj atendas ke II sin 
kondutu ka) agu en skolta maniero. Komuna uni- 
formo ankaŭ estigaa la senton de egaleco.

Skoltoj, klel eble plej ofte, ekzercas ka) loĝas 
ekaterdome en la plenaero, sub la brila suno ka) 
la blua Ĉielo, ka) por tia eksterdoma vivo la skolta 
uniformo plej taŭgas. La ĉapelo kun ĝia larĝa 
randaĵo Sirmas la okulojn kontraŭ la sunradiojen 
la somero kaj kontraŭ la pluvo en la vintro. La 
skolta ĉemizo lasas plej llberaj la brakojn kaj la nukon, 
kaj la mallongaj pantalonoj lasas nudaj la genuojn 
malŝirmatajn aela sanlga) aero kaj radio) dela suno; 
la pantalono) ankaŭ lasas plej libera) la krurojn. 
La skoltan bastonon oni povas uzl por diversaj 
rimedo), klel iu ajn sperta skolto volonte klarigos 
al vl.

Dlri, ke la unlformo esfas lel mlllta, eetas erare, 
kal al tiu, klu dlras tlon, ml konsllus — ne diru 
tion al soidato.

La skolta movado sendube estas unu el la 
ple) grava) pacocela) movadoj, ka) la skolta Esper- 
antista Ligo laboradas por kunllgi Ĉiujn skoltojn, 
kiu) paroladas la llngvon de paco ka) frateco, 
Esperanton; ka) ankaŭ interislgl la ceteran skolt- 
aron pri Esperanto ka) la Esperantistaron prl 
skoltlsmo. Nia liganaro kreskadas kontentlge, 
sed nl bezonas pli da helpo kaj subteno; tlal ni 
kore Invitas Ĉiun interesaton sin turni al la Honora 
Generala Sekretario, Trupestro Norman Booth, 
Netherton, Huddersfleld, Yorkshire, Anglujo. En 
Briiujo )am estas 318549 knaboskolta) kaj 22530 
skoltestro), dum en nia Ligo ne )am estas500. 
Ni havas grandan laboron antaŭ ni ka) bezonas 
multajn helpantojn.

/  W. LesUe,
4 Propaganda Pakeatro de 3 . E. L., 

Bkaterlanda Redaktaro de „The Open R oad\

Kaj tamen la penoj ne estus vanaj, 
Eaperanton sciua la anoj.

5ed ve! Plej ofte oni nur ludas
Per ĝi kal kripligafon altrudas
Al ,samcelancj“ ne komprenantaj 
Kaj pro teruro manojn tordantaj.
Ili balbutas, tusetas, stertoras,
Sed por la lingvo neniel laboras.
„Ho ĉcsu, ho Ĉesu!“ — Ia homoi admonas: 
Sed ili ne Ĉesas, — lingvaĉo plusonas: 
Malĝustaj vortoj, malĝustal frazoj,
Malĝusta stilo malĝustaj kazoj! 
ĉ u  vere vi kredas per tio konvinki 
La seriozulojn? Net — nur estingl 
Vi povas la lastan fajreron 
Kaj enterigi nian esperon. —

• ♦
Se ree vi uzos mian spegulon,

Pll bone fermu vian okulon,
Car vidl veron vi ne volas.
Kaj jam kolero cn mi bol^»........

• **
ĉu  tamen vi volas? Ĉu vi hontas?

Nu bonc! jen espero fontas!

Eorigu ridindan entuziaamon! 
Forigu romantikecan spaamon! 
Eatu modestaj, unuanimaj!
Viaj pretendoj: ne seniimaj!
Vian lingvon bone vi sciu, 
rie fanfaronu kaj ne kriu !
Uzu ia linuvon por /a praktiko, 
Cinm iaboru kiet formiko. 
Kontentiĝu p e r  „nia trezoro", 
Kromajn diojn ne havu en koro l

Se tiaj vi estos samideanoj:
Jen miaj manoi! 2.

Leterkesto de ET.
G. L. en R. — Dankon pro popolscienca artikolo, kiu 

precipe nin ĝojigis pro la korekta lingvo kaj klara esprim- 
maniero.

ŝdenco.
Prof. Einstein eksiĝis el L. d. N.

Prof. Elnstein, unu el la membroj de la intelek- 
tula komisiono, kiu devas ekzamenl la problemon 
de lingvo internacia, eksiĝis el la Llgo de Nacioj, 
ĉar — laŭ lia opinio — la L. d. N. posedas nek 
la forton nek la bonvolon por plenumi sian taskon, 
pro kio II preferas eksiĝi.

Oeograflo.
La P iĝ i - in s u lo j  situas en la Suda Oceano, 

2500—3000 km. oriente de Aŭstralio, je 20-a grado 
sude de I* ekvatoro kaj je l80-a meridiano oriente 
ka) okcidente de Greenwich. La grupo konsistas 
el du granda) insuloj V i t i  L e v u  ka) V a n u a  
L e v u  kaj pli ol 250 malgrandal, el kluj Ĉ. 80 
estas loĝataj. La tuta insularo ampleksas pres- 
kaŭ 20000 km. kaj estas loĝata de C. 170000 homoj, 
inter kiu) — krom la indlĝenoj — multo) hindoj ka| 
preskaŭ 4000 eŭropano). ĉefurbo kaf sidejo de 
1’ registraro estas la haveno S u v a  sur insulo 
V iti Levu. En la jaro 1917 sur la Fiĝi-insularo 
ekzistls 180 km. da fervojoj, 90 km. da telegrafo, 
4 radiostacio), 1300 km. da.telefono. Dum tiu 
jaro 712 ŝipoj vizitls la insuiaron. La eksporto 
(sukero, kopro, fruktoj) estis en la sama jaro 2,1 
mtlionoj da sterl. pd. — La Eiĝi-insuloj estas unua- 
foje viditaj de eŭropanoj en 1643 (de la fama 
nederlanda maristo A b e lT a s m a n ); 1773 C e o k  
denove trovis ilin. Depost 1874 la Piĝi-insulo) 
esfas brita kolonio.

La T a n g a j ik a - la g o  estas unu el la plej 
granda) lagoj en Meza Afriko, ampleksas 35000 
km8, t. e. preskaŭ la duoblo de la supre priskrimta 
Piĝi-lnsularo, kuŝas 795 m. super la marnivelo 
kaj havas profundecon ĝis 1435m Enfluas ĝln 
riveroj Rusisi ka) Mlagarisi. Per elfluo, nomata 
Lukuga, ĝl havas komunikon kun la Kongo- 
riverego. EnKigoma apud laTangajika-lago flniĝas 
la centra fervojo (1250 km.) tra la Tangajika-lando 
(iama Germana Orienta Afriko), venanta de Dares- 
salam, havenurbo apud la Hinda Oceano.

Arto.
Petflfl.

Kelka) hungara) legantoj mlris pro tlo, ke nl 
ne publikigls artikolojn ka) tradukaĵojn okaze de 
la centa reveno de la naskiĝojaro de la fama 
poeto. La kaŭzo estas, ke nl ne rlcevls taŭgan 
memorartikolon nek taŭgajn tradukaĵojn. Kelka) 
artlkoloj ka) tradukaĵoj, kiujn ni ricevis, ne estas 
suflĉe bonaj por publiklgo.

Nl uzas 61 tlun okazon por denove peti la 
lingvospertajn samldeanojn ĉjulande, Ĉe simlla) 
aktualaĵoj ne forgesi ETan, ĉar ni mem neeble 
povas ĉion scil kaj ĉion mem fari; cetere, se ni 
skribus ĉion mem, la enhavo de ET farlĝus certe 
tro unuforma ka| enuiga.

Intamada Sporto.
Aŭtado.

La sekclo Genĉve de la Svlsa Aŭto-Klubo 
aranĝis por inaŭguro de la Aŭtomobil-Ekspozio 
en Genfcve stelveturadon ka) kilometro-konkurson. 
La plej muitajn poentojn (59) en la stelveturado 
gajnis Koch per Piat-aŭto. En la kilometra kon- 
kurso Thomas atlngls per Delage-aŭto rapidecojn 
ĝla 166 ka) 171 km. pohore:

Bilardo.
En New York venkis W illy Hoppe kontraŭ 

Jack Schaefer, ambaŭ profesia) bilardlstoj.

Ciklado.
Dimanĉon, 18.3., okazis Ciklado ĉlrkaŭ Plandr- 

ufo, kun starto en Gent ka) celo en Brilgge, 
entute 253 km. Venkis la sviso Heinrlch Suter 
kontraŭ la ple) bona) ŝoseciklisto) franca) kaj 
belgaj.

Cerizfloro.
(Dedlĉlta al mta poetantma Japana aamtdeano 

D-ro Puflsaŭa.)

/.
Kvazaŭ ia aurmonta kovriio el neĝ\
Briio de ĉarmplena, rozblanka nubar\
Aŭ tuko arĝenta, videbia en sonĝ' — 
Aspektas senffna, ĉeriza fforoncT.

Tendon de ia fforoj trabri/as /a sun\
Rondo beiuiina dancadSs en ium'
Jen kantas junuT p r i ia gloro kaj fam*
Feln' iin fforkronas ka j kishs kun am>

Nun fforas ĉerizo . . .

Sur mont' kaj en vai' bonodor' de ĉeriz'
Ho ĉie gajeco, rideto ka j kis'

//
Pasas for dutaga, ĝojpiena fforfest ,
Birdo jam  ne kantas, nur kuĉas en nesf 
Muziko kaj danc' eksilentas sur ter' 
Naturon envoivas vespera mister'.

Unu post a/ia defaias ta ffor'
Ĝojo nun rapide foriĝas ei kor'
Maiiaŭts zumetas /a piuv' de fforar'
Senvoie pleniĝas je  iarm ' okuipar'. 

Forveikis ia fforo

Simiie forffugos juneco kaj viv' 
tto trompos la ino, foriasos amik'.

T lbe rlo  M orarlu , Cluj (Rum.)-

ĉevalkurado.
La klasikan Lincolnshire-Handicap, fonditan 

en 1852, partoprenis 30 ĉevaloj. Venkis White 
Bude de J. Dingley (ĵokeo J. Bastley) antaŭ Rrnnan 
Bachelon de R. Barings (jokeo P. Pox).

Piedpilko.
Kelkaj rezultato): Pp. Klubo Eŭropo kontraŭ 

Pp. Kl. Barcelona (pro la majstreco de Barcelona) 
3:3. — Landa ludo Aŭstrio kontraŭ Sudgerman- 
ujo 4:2. — Bratislava kontraŭ Wacker Wien 3:1. 
— Germana Pp. Kl. Praha kontraŭ Pp. Unuiĝo 
NUrnberg 3:3, la sama kontraŭ HASK Zagreb 
2:0. — Slavla Praha kontraŭ Viktoria Hatnburg 
6:0. — Sparta Praha kontraŭ Vienna Wien 2:0.

Remado.
La trupo de la unlversitato Oxford (Brit.) 

venklŝ tiun de la universitato Cambridge en 20 min. 
5 sek. per trl kvarono) da boatlongeco.

Teniso.
La flnludo) pro la Davis-pokalo okazos 16. ĝls 

18. aŭgusto. 17 nacloj )am anoncls slan parto- 
prenon.

Diversalol.
Ciono ka) la urbo de David.

Sub Internaciaj aŭspicioj nova provo estos 
farata eltrovi Cionon ka) la urbon de Davido. 
Onl proponas elfosl sur la „Ophel Hlll** (monteto 
Ofel).

La dek maksimo) de la centjarulo).
Tri centjarulo) multe Interesis dum la lastal 

tagoj en New-York. Du el III (J. A. Steward kaj 
B. Spangler, ambaŭ eminentaj bankistoj) festis 
sian centan naskiĝtagon. La tria centjarulo estas 
la konata kurucisto kai higienisto D-ro St. Smith, 
kiu antaŭ kelkaj semajnoj festis sian centan 
nasklĝtagon kaj nun mortis. D-ro Smlth mult- 
foje parolis prl la maniero alingi longdaŭran 
vivon. Li kaj la du banklstoj opinlas, ke la ĉefa 
kaŭzo de tro frua morto estas „manĝi tro multe*. 
D-ro Smlth ofte d lrls : „ĉ iu , klu mortas antaŭ sia 
100-a naskiĝtago, morias fakte per slaj propraj 
forko kaj tranĉllo. Liaj dek makslmoj, klujn li 
fervore defendls, estas la jenaj:

1. Man&u ktel eble ple| malmultc da viando, plej bone 
nenlan vianaon!

2. Trinku tre multe da lakto; ae vi ne emaa trinkl 
ĝin, trinku liom pii multel

ŝ. Dormu ne pli ol 10—16 mlnutojn poal mangadol
4. Dormu nokte 10 horolnl
8. Dormu en freŝa aero (ne en la dormĉambro I), ae 

la vetero eataa iel tovoral
6. Ne tumu I
7. Ne manĝu dolĉajoin:
8 Ne prenu alkoholon aŭ aliajn narkotaĵojn!
9. Evilu komforlajn aefrojn kaj maldillgenlecon 1

10. Batu en Ĉio naturat
La maksimo), klujn Steward Je sla centa nas- 

kiĝtago dlrls al ĉlul, kluj volis sekvi lin, estas 
.modereco*. Manĝl tro multe estas tiel malutile 
klel trinkl tro multe. „M i manĝas nur dufo|e 
ĉlutage.** c. Oatermann.

(Laŭ .Oeralachea Tageblatt*.)

Radiotelegrafa
alarmvoko trans 3000 marmejloj.

La 19. nov. 1922 perdls la poriugala vaporŝlpo 
„Kongo“ , troviĝanta sur la Medlteraneo |e 20 melloj 
de Marsellle, slan ŝraŭbon ka| forsendls la alarmon 
„SOS**. La voko estls aŭdata de stacioj Ĉe la 
amerika bordo, kiuj ripetis ĝln. Tlamaniere ĝi 
atingis la kanadan poŝlŝlpon .Metagama", kiu 
troviĝis 40 mejlojn de Quebec, do ĉ. 3000 melloin 
for de la voklnta ŝipo.

Oazetaro.
Gazefoj ricevita), aen arlikoloi prl aŭ por 

Esperanto.
Medicamenta, Rio de janeiro. Spec. numero |e memoro de 

la Centjarfeato de Brazila Sendependeco. Eldono 20000 
ekz. La eldonisto estas Esperantisto.

„Proletario de Ligilo“, furnalo de Centra Komitato de Tut- 
ruslanda Profesia Unuiĝo de Liffllo. Adreso: Moskva, 
Soljanka 12, .Dvorec fruda“ (Palaco dc Laboro), ll-a 
etĝ. SVJAZI. N-oj de dec. 1922 kaj jan. 1925. — La en- 
havo, en rusa lingvo, estaa tre varia kaj interesa. La 
Ĉefredaktoro N. Modenov estas laŭ nia scio samideano.

Euĝenia, Barcelona, marto.
L'Iride, Gravina, 20. 2.
Messezeitung, Reichenberg, fcbr.
L'Union pour supprimer cc crime: Ja guerre*, 25. 2.

Parolelo.
160. Prl malbona esprlmo: „helpa lingvo*.

(Rilatas al n-oj 152 kaj 156.)
Multaj holandgnoj ne komencas lerni w(la) helpan 

lingvon* opiniante. ke ĝi nur estas llo por studi la mo- 
dernaln Hngvojn, kiujn ili ĝenerale jam lernls. La publiko 
konfuzas la hnlandajn verboin .helpcn" (helpl) ka| „be- 
helpen* (penplene sinhelpeti), kiel mi apertas ofte.

La esprimo «helpa lingvo" trc malhelpas nlan movadon; 
ankaŭ mi certe estus Komencinta la studadon aniaŭ 15 
jaro|, se liam mi estus leginta p>i Jingvo internacia", kiel 
diris D-ro Zamenhof en sla antaŭparolo de la Funda- 
mento.

J. RSvestcin.

Racenzelo.
LIBROJ, BROĜUROJ, PROSPEKTOJ ktp.

LA OEOORAFIA KONCePTO REGIONO. De D-ro Um- 
berto Toschi. 16 paĝol karton. Prezo unu llro. Eldoncjo 
A. Paolet, S. Vito al Tdgliamcnto, Italujo.

DUA LISTO de la eldonejo wEsp. Voĉo* (Salo Kornfeld) 
en Jaslo, Pollando.

jUBILEA EKSPOZICIO GŬTEBORG (Svedulo) Im a jo ĝ is  
50. sept. 1925, eldonis unupaĝan arte presitan prospekton 
dukoloran en Esperanto. Adreso de la Ekspozicio: Ut- 
si8llnlngsbyrAn, Gttteborg 6, Sveduio.

LEHRERSCHAFT UND ESPERANTO. Eldonita de la Unu- 
lĝo de Germanai Instruiatoi. 4-paĝa flugfollo disvasllg- 
ota imer la instruistaro. Havebla Ĉe Eldonejo Frlcdrich 
Ader, Dreaden A. 27. Prezo: 10 ekz. 0 20 mk. X8losil- 
nombro. por bonvalutaj landoj spec. prezoj.



Helpon, tulan helpon!
La trian fojon la senvida) Eaperantlsto) a|n 

preparas por aranĝi sian kongreson, kiu okazos 
en NUrnberg samtempe kun la XV-a Universala 
Kongreso de Esperanto. La „Prepara Komitato 
por Aranĝo de Hl-a Internacia Bllndul-Esperant- 
ista Kongreso en NUrnberg* formiĝis el la estr- 
aro de la Esperanto-Blindulligo de Germanujo 
„Eblogo“ sub la prezidanteco de nla eminenta 
vidanta samideano, s-oWilhelm R e ine r, Direktoro 
de la Blindulinstituto en NUrnberg, kiu ofereme 
gvidas la eksteran organizadon, dum la blindaj 
komitatano) prizorgas la Internan organizadon de 
la kongreso. Bonvolu petmesi al ml per kelkaj 
vortoj sklzi la gravecon de la bllndul-Esperantistaj 
kongresoj:

Estas dirite, ke la blindulo) estas popolo kompar- 
ebla kun la judoj. Kiel la judoj, ankaŭ la blind- 
uloj troviĝas ĉie en la mondo inter Ĉiuj nacloj 
kaj gentoj. Dum la antaŭe menciitaj posedas sian 
komunan lingvon, mankis al la popolo de la blind- 
uloj tiu forta lig ilo ĝis antaŭ du jardekoj. Multe 
izolita de aliaj homoj, la plej granda parto da 
blinduloj vivis sian propran, ofte tre malluman 
vivon, nenion sciante pri siaj alilandaj sam- 
sortanoj. Post la publlklgo de Esperanto iom 
post iom ŝanĝlĝis jus nomita bedaŭrlnda fakto, 
ĉar per tiu lingvo la blinduloj en la tuta mondo 
povas sciigi unu la alian pri siaj metiaj, muzikaj 
kaj eĉ pri sial sciencaj penadoj. «Esperanta Lig- 
ilo “ , tiu sola kaj bonega blindulgazeto en Esper- 
anto donis okazon por pridiskuti rimedojn plibon- 
igontajn la sorton de la tutmonda blindularo; 
tamen, tiu gazeto ne disponis nun pri suflĉe da 
loko por detale diskutlgi tiom da gravaj aferoj 
koncernantaj la blindulismon. Nur kongreso, laŭ 
nia opinio, povas plenumi tian taskon, kaj estas 
do facile kompreneble, ke vekiĝis la deziro Ce la 
bllnduloj, aranĝi spedalajn fakkongresojn, kiul 
donas okazon raporti pri la stato de la bllnduloj 
en la diversaj landoj, pridiskutl gravajn demandojn 
kaj solvi ilin laŭeble. Jam antaŭ la milito nombro 
da nevidantoj ĉeestis Esp. kongresojn, sed tluj 
blindulkunvenoj ne povis fari fruktodonan laboron, 
Ĉar estis tro malmultaj partoprenlntoj.

En Praha la blinduloj havis sian unuan kun- 
venon, kiu prave povas eMi nomata „kongreso“ . 
Tiu Unua Internacia Blindul-Esperantista Kongreso 
en Praha vere pruvis la utilecon de la fak- 
kongresoj por blinduloj. Tie oni solvis demandojn, 
pri kiul oni dlskutis multajn Jaroln senrezultate. 
Ml mencias nur la starlgon de Internacia Esp. 
Biblioteko Porblindula. Plue estis farita) tre 
interesaj referatoj pri la stato de la blindulmovado 
en diversaj landoj kal ankaŭ dum la Il-a Kongreso 
en Helsinki oni solvls same gravajn demandojn 
kiel tiu pri starigo de Internacia Informejo kaj 
Ŝtalistikejo por Blinduloj. El la dlrlta rezultas 
klare, ke niaj blindulkongresoj ne nur estas amuzaj 
kaj InterkonatlĝaJ festo), sed tempo de serioza 
laborado por plibonigl la sorton de la tutmonda 
bllndularo.

Certe ankaŭ la Ill-a Internacja Kongreso de 
Nevldantaj Esperantlstoj en NUrnberg havos la 
taskon solvi gravajndemandojn kieltlujn prl starigo 
de Internacla Bllndul-Esperantlsta Asoclo kaj fond- 
ado de Internacla Asocio de Nevidantaj Muzik- 
is to jk . a. Gravaj Taskojl La ĉefkondlĉo por 
sukceso de nia „III-a“ estas laŭ mia opinio ke 
multaj blinduloj el kiel eble ple) multaj landoj 
partoprenu nian kongresan laboron. Laŭscie la 
ĝenerale konataj bllndulprofesioj ne estas tlom 
profltdonaj kiel allaj kaj krom tio la nevidantoj 
ne arpartenas ĝenerale al tiu) homoj riĉe benltaj 
|e havajoj tiamaniere, ke granda parto el ili ne 
havas la necesajn monrimedojn mem pagl vojaĝon, 
loĝadon kaj manĝajojn. La ĉena reglstaro grand- 
parfe flnancigls la Unuan Blindul-Esperamistan 
Kongreson kaj la prepara komitato por la „II-a“ 
obtenis la necesajn monrimedojn per privataj 
monkolektoj Inter vidantaj Esperantistoj tiel ke la 
senvidaj samldeano) dum la kongreso) povis manĝi 
kaj loĝi tute senpage.

La „Prepara Komitato por Aranĝo de IH-a 
Internacia Bllndul-Esperantlsta Kongreso en NUrn- 
berg“ ne vidas allan volon por solvo de la flnanca 
demando ol petl la vidantajn Esperantistojn Je 
monhelpo por nla „III-a“ , por ke la blindaj sam- 
ideanoj malrlĉa), same kiel en Praha kaj Helslnki, 
ankaŭ en NUrnberg povu loĝi kaj mangl senpage.

Anoncatoi.
amlllal anoncetoj aenpage. AllaJ inoncetot (nur akceptataj por mlnlmume *  
■aekvaj enpreaoj) koatas P °* * * * S*g vortol (krom u n u adreso).

IT-numeroJ por la landol Aflatra, Bulgara, Baiona, Germana, Hungara, 
Jugoalava, Latva, Lltova Pola, Runiŝna kaj Ruaa;

ST-numeroJ por la landoj Belga, Cehoalovaka, Finna, Pranca, Itala
kal Portuĝala;

ET-namerol por ĉluj allaj landoj
GermanaJ poŝtabonantojpagon nl prenaa de la abonkonto

o mk. Neab--------- * —
mp.reapond

prenaa oe ia o d v i ia u u iu . vm nm isi irv*MDon«nioi pagu 
NeabonantoJ antaflpagu efffllvaloron de 2 aviaaj frankoi afl 8 

l-kuponoln. Anoncetol Ĵevaa alvenl 12 tagojn antafl publlklflo.

NASKIĜO. Al ges-oi Leill en Otling, p.: Wagln« t f M .  
G erm ) naskiĝis fllino nomita Ingeborg, Eva Roalna. 
(Dei. UEA). U

)UNA VITBO- KAJ SPEGULO POLURISTO ka| lacellslo. 
sperls ka| lerla ankaŭ en manlaboro) ka) tranĉado de 
steloi kaj perloj. kaj en ornama polurado de tabula vitro, 
serĉaa poatenon en Franciot Proponojn adresu al Esper- 
antista Kiubo en Hradec Krdlovĉ, ĉehoslovakio. [2

UNUA NORDORIENTBOHEMA KARTONAJFABRIKO Josef 
KosaF, DobruSka, ĉeĥoslovaklo, ekaportaa kartonajofn 
ka| fdldotajojn apotekiMajn kaj induatriajn, jam kun sur- 
akribc j presital aŭ litograflita).

Konstanta ekspozicianto en Praha internacia apecimena 
foiro, graflka pavilono, atando 1402. [2

PORKOHAROJl Mi vendaa porkoharojn al ĉiuf lando). 
Specimenojn kontraŭ antaŭpago. Interflanĝas pm. 30 por 
80 (krom Germanuio.) M. Stein en Mi^dzyrzec-Podlaaki, 
(Polujo), Szkolno 16. [1

KIU NOBLA SAMIDEANO povas havigi ian loboron en 
Holando al malriĉa 23-fara loboriato, kiu fam de 3 mo- 
nato) eMaa seniaboro kaj tfol en plej mizera atato

Ni petas por la blinduloj de ĉiuj landoj, kaj pro 
tto ankaŭ la vidantaj samideanoj de ĉiuj iando) 
helpu laŭpove, por ne kia kongreso fariĝu vera 
kaj granda sukceso ankaŭ por Esperanto.

Tie ĉi ni elparolas nian.koran dankon al la 
L. K. K. de la XV-a por la starigo de la blindul- 
kongreskaso, kiu danke akceptas mondonacojn 
por nia „III-a". Malegoiste la redakcio de ET 
konsentis malfermi monkolekton por la blindul- 
kongreso inter tiuj samideanoj, kiuj ne vizitos la 
NUrnbergan Kongreson kaj sekve ankaŭ ne kon- 
taktos kun la Blindulkaso de la L. K. K , por ke 
ankaŭ ili havu okazon monhelpi nian kongreson.

Porkongresajn Donacojn akceptas la Pedakcio 
de ET. Estus dezirinde, ke aliaj Esp. gazetoj 
imitus ĝian Ekzemplon.

Hfelpu, karaj Samideanoj, helpu tuj al ni. La 
Blindularo Esperantista dankos kaj benos V in l 
Vivu Esperanto, la Luino por la Senlumuloj!

Joaeph Kreitz.
Peachstr. 29, Kreuzau bei DUren, Rheinland, Germ. 
Sekretarlo de la „Prepara Komltato por Aranfio de Ill-a Internacla

bllndul-Bsperantlata Kongreso en Nllrnberg*4.

NEDERLANDA ANONIMA S O C IE TO

LUKSA-PANO FABRIKOJ
ANTAŬE H EN RI). CARELS.

AO BUllKOJ: 
DEN HAAG,J 
HAARLEM

A M SIER-
DAM.

LUNĈEJO
CARELS

(ĈEFO:
H. A. SCHAR- 
WACHTER.)

2. Slan tulmondan organizajon , U n iv e r s a la  E s p e r a n to  A s o c lo “ ;. Ĉar ĝl estas la plej
praktlka internacia Esp. organizajo, ka) por la mondo ĝi estas la plel evtdenta mezurilo por la stato

de nia movado.

Bonvolu akrlbl al Joaef Llbiach en Wien 15, ŭsterleln- 
goaee 14/20. [ l

NLATEUSTOJt Ktu sendas al mi 100-1000 poSlmarkoln 
aialandajn nedlfektafn, rlcevaa aaman kvanton de His- 
panuio laŭ |vcrt 1925. Gabriel Alomar, Prez. de EKP. 
atr. Vallorl 14 en Palma de Mallorca (Hiap.) [18

SIBERIAJ KAJ RUSAJ SAMIDEANOJ! Kiu aciaa ion pri 
la nuna aorto de Josef Rubaĉek (naak. 12. XII. 1395 en 
Eipel flP» * r2r7Cnau’ B°hem.) Li akribia lastan fojon en 
novembro 1917 el Sarlcin apud Volga rimarkanle wml 
servas al ĉi liea urb^tro*. Bonvolu akribi al Pob. 
Kolowrat, oflciato en Zvvittau (ĉehoslov) f l

ATENTU I Kolektanto, ka, amatoroj de belulinai artfoto- 
grafajoj I Mi P?va® ree liveri la kolekton »,nqulalt,on“ 
koj diversajn ahain kolektajojn (ne reproduktofojn, eed 
originalojn). P°®J.U ,  °ferton de Alfred Menke en Bretnen 
(Germ.) Poatfach ^1 *"* Se vl deziras specimeno(n, aendu 
lun laŭvolan sumon, ka| ml aendoa aamvolore. [2

DANA AGRIKULTURISTO (mlo nevo)24 fara, aerĉas de 
1 majo aŭ poste — okupad.n eksterlande, prefere en Angl- 
uio. Posedaa plene praktikon koj teorlan scion pri 
dano terkulturo ka) prl brutaro kulturo. Bonegajn re- 
koinendojn de konataj danaj agrlkulturisto, li posedaa. 
Anglan koj germanan lingvojn li iom acias. Leteroin oni 
bonvolu aendi al f-ino Astrid Rvbo, vicinapektorino, 
Komuneakolen ved Strindholm en Kebenhavn (Don.) [1

Koreupondo ka) InterSonfto.
S-o J- Mario Stotionaempl. C. Q. Leeuwarden (Nedcrl.)

dangas fotofn, poŝtm. podtk. kaj fremdan monon. [2 
S-o |. B. C. de Koater, 98 Daitonstr. en 'a-Gravenhage

(Nederl.) sanĝas aportfotografaĵojn per karto, ilustr. dc 
Nederlando. [2

I M i r e ^ o n  k a ŭ z a s  Ia v e r k e t o  fir 1 a nun n e p r e s l t a  I 
I KnaboJ aŭ knabinoj ? Laŭ la volo de la gepatroj. I 
I Ĝi pruvas la eblecon de laŭvola seksa destino, bazita Je la |  

rezultatoi de sciencal esploroj. Distlngitaf, facile kompren- 
eblal gravaj klarigoi por ĉlu klerulo, same grava ankaŭ |  

.  por bestbredistol ka| ekonomoi. TuJ havebla kontraŭ antaŭ- .  I pago de 1 sv. Ik.aŭ egalvaloro. Malbonvalutulol demandu prezon I 
ĉe la llveranto P. Kutter, Zlttau I. Sa. (Germ.) Rosenstr. 6 B m.

u u B B a a a a i

9 La lastaj tagoj de D-ro Zamenhoff 9
Inda memorlibro, presila sur Iuksa papero, kun multaj 
ilusiraĵ >j laŭ otiginalaj fotoj. Nepre havinda kom- 
plemento al la libro deD-roPrival:LavivodeZamenhof.

Taglibro de Vilafipedelo
interesa rormanHmila rakonto de la dana verkisto 
Blicher. Tradukita de s-ano Bullhuis, LK-ano. Re- 

komendita de ELA.

Oni ridas
Bila kolekto de veraj perloj de bonhumoro kai 
sprito. De s-ano Rieck. Rekomendita de ELA kaj 

reviziita de Zanoni, literatura redaktoro de ET. 
Demandu la aktualan prezon ĉe 

Butin & Jung, Godesberg (Germanujo) 
Esperauto-eldorejo, Bahnhofstr. 30 

Podtĉeka konto Kbin 92036.

Ornam a)produktanto serĉas S
KOMKRCAN RILATON 6

k u n  i m p o r t l s t o )  k a j  v e n d l s t o j  d e  ■
O A B L O N Z 9AJ A R T IK L O J .

■■
R u d o l f  L a n g r , S chm uckw aren , !
Gablonz a. N., Augasse 6, (ĉehoslovakujo). S

Serca dramo de fama hungara humoristo 
F re d e r ik o  K a r in th y :  „ M o rg a ŭ  m a te n e “ 

estas aperanta kaj estos plimultekosta post la aperol 
Bele kartonlta! Proks. 160 paĝoj. Formato t6 : 12 cm. Provlzoral prezoj: 
Por bonvalutuloj 1 sv. fk .;p o r mozbonvalutulol 0,70 sv.fk., afranklte; 
por malbonvalutuloi 260 hung. krono|plus20*/osendkoslo aŭ egalvaloron. 

Por revendistoj 0.70 sv. fk. kun 28*/o da rabato. 
Antaŭsendu monon kai mcndu ĉe 

H ungara Esp.-Instituto en Budapest V I, EtttvOs ut 3.

Kion la Esperantistaro subtenu
unuavice ?

1. Sian semalnan jurnalon . E s p e r a n t o  T r iu m f o n l a * ; ĉar eĉ se ekzlslus 
nenia Egp. organizajo, la jurnalo kunetenus kal kur.iĝigus la samideanojn kaj
suflĉe pruvus al la mondo la jam ne nenligeblan fotton de la ideo de llngvo

internacia.

DEN HAAG, 
63WEIMAR  

STRA4T. 
ONI PARO- 
LAS ESPER- 

ANTON.

Konaresanoi por la XV-a.
Ĝis nun ne nomltal.

1313. Hackl Karl, Graz
1314. Hackl Ada, a ino, Graz 
1313. Losaos Krrl, Graz
1316. Hallamayer Rolf, Graz
1317. Hallamayer Magda, a-ino, Graz 
1348. Rogler Willibald, St. Peter/Graz 
1319. Rogler Irma, a-ino. St. Peter/Graz 
1320 Perneg Ludwig, Eggenberg/Graz
1321. Hainachegg Adolf, Graz
1322. Calisto Rudolf, Graz

1323. Caliato Maria, a-ino, Graz 
1324 Eder Joaef, Graz 
1323. Tumpach Karl, Graz 
1326 Tumpach Maria, s-ino, Graz
1327. Tumpach Irene. f-ino, Graz
1328. Tumpach Mizzi, f ino, Graz
1329. MBrth Paula, s-ino, Graz
1330. GUnter Heinrich, Waltendorf/Graz
1331. Scherton Franz, Oraz
1332. Scherton, 8-ino, Graz

Kiu ne lam alifiis, alifiu tui!
5 junaj Esperantistoj deziras interŝan£i pm. kai pk. (b fl) 

kun Ĉiuf landoj. Skribu al Wrbelz, Poatfach 15 en Trou- 
lenau (ĉeĥoalov.) ,2

Laborista Eap. grupo deziraa korespondi kun laboriataj 
grupoi el ciuj landoj precipe kun Azianoj. Skribu al 
k-do Leonard Lenzen, Maison du peuple en Verviera
(Bel»> *  k „ A t  . P

Antonie Mal8, Nem. Rybnti u. Zamberka Crhoslovakio. 
eksportaa manlaboritajn (geklO->pelte) puntoln ĉiuspecajn: 
kuaenanguloln, motivoin por toUjc, kurtenoj, poSiukol, 
kolumoj, mansaketoj, tablokovriloj ktp. [2

Findandaj reprezentantoj en la tuta mondo aerĉaiajl
S-o Franz KoldF en Steyr (Aŭstrujo), Wleserfeldpl. 32, 

deziras kore^pondi per pk. ka, let. kun Ĉiulandanoj. [1
S-o Koloman Martinovits, ferkomercisto (Martinovits-cĉg, 

Batthy3nyi-tĉr) en Odorhei-Szeke,yudvarhe,y (Rumanujo, 
Transilv.), interŝangaa pm. kun ĉiu, lando, nur rekomend- 
ite. Ne aendas unue. [1.

S-o Julio Szabd en Odorhei-Szekelyudvarhely (Rumanu:o, 
Tranailv.), str. Principeaa Eliaabeta 18, interŝangaa pk. 

bfl. ka( pm. (100—200 en rekomendita letero) kun ĉiuj
landoj. [1

F-ino Irena Konieczna en ,nowrac,aw (Poiujo) Zbychora 4, 
volas korespondi per pk il>; interesiĝas ankaŭ je pm. 
koj papermono. [1

Ruslandanojl Juna Ĉ^ha fraŭlo, klu intencas pli poste for- 
voiaĝi al Rusujo, serĉas korespondadon kun Ruslandano,. 
Skribu al Josef Svarc en Gladbeck i. W. (Germ.). Roaa- 
heideatr. 66. U-

S-o R Horrialand, fervojisto, Jernbanest. en Kriatiansand 
(Norv.), deziras koreapondi kun fervojiatoj kaj interŝanĝas 
pm. prefere kun ekstereŭropanoj. [I

| LAVU VIN |

per antisepta sapo „Lisol-sapo"; ĝ i freŝ-
igas la haŭton, evitas malsanon!

| RAZU VIN |
per antisepta „LisoI~razpastou; ĝ i malebl-
igas ekzemojn, forigas /a brulon post la

razado.

Specimenoj po gmk. 150.— inkL sendk. 
per

ESPERANTa KOMEPCISTA 
GPUPO DPESDEN N.

■■■■■■ •■■■■■■

ii:■■■■■■■■■

■■•
iŝ :

MS
: : :■■■■■■■■■■I

la
Ovidllo tra Blalystok, 

nask«iirbo do nla Mafstro.
32 paĝoj, kun 6 llustrajo).

Prezo: bonvalutuloj 0.30 svis. fk.,
malbonvalutuloi 0,30 gmk. X  ŝlosilnombro, 
ET-abonantoj la prezo de unu ET-numero

(pagon ni prenos laŭdezire de la abon- 
konto).

Eldonsjo do „Esperanto Trtumfonta" (T. &H.Jnno) 
Horram bal KBln.

Ni liveras nur librojn de ni mem eldonitajn. 
Pro aliaj verko) sin turni al Butin & Jung en 

Godesberg.
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Aboneloi de ET
en la landol

AOstra: Perd. P. Huber, MŭnchsbergS, Salzburg; porVVIen: «La Bsptr- 
antlsto** (d-ro E. Pfeffer), WlenTl/1, PostamT M.

Relga: Frans Schoofs, 48, Kl. Beerstraat Antwerpen. Poitĉeka n-o 28420. 
Brazlla: Brazlla Llgo Esperantista, Pra^a 16 de novembro, Rlo de Janeiro. 
Bulgara: Oeorgl Hr. Gaŝevskl, Bul. Marle Lulza 46, Sofla.
Cenoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Krdlovĉ. Otto Lumpe, Trautenau. 
Bstona: Est. Bsp. llnuiĝo, postkast 6, Talllnn.
Flnna : O/Y. Movado AzB., Kasdrmlnkatu 2, Helslnkl.
Franca: Esp. Centra Llbrelo. 51 rue de Cllchv, Parls 9.
Hungara: Paŭlo Balkdnyl, Haios-utca 15-11-2, Budapeat VI.
Itala: Itala Esperantlstd Federaclo, Casella Postale 28, Vcrona 
Japana: Morizo Qa. 16-V. Kltamaĉl, Aojama, Toklo.
Jugoslava: D-ro Duŝan Maruzzl, Zagreb, Jezultska ul., br. I.
Latva: Tallvaldo Indra, Rlga, Pasta kaste 476.
Lltova: Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaflnas (Kovno).
Pola: AdolfoOberrotman, Krak.-Przedm. 10, Warszawa. (P. K. O. n-o8128).

— Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), Kordecklego 1 e , Bydgoszcz- 
Bromberg.

Rumana: Esp.-Centro Rumana, BucurestL Alea Suter, 19.
Ruse: Mlkaelo Valentlnov, sekretarlo de CentroKomltato de 8. B. U. 

Moskvo, poŝfkealo n-o 630.
Sveda: Fŭrlagsfŭrenlngen Esperanto, u. p. a., Stodcholm 1. *
Svlsa: Esp. Llbrelo „verda SteloM. Rosenhelmstr. 6, St. Gallen-Ost.
U. S. A.: The Beperanto Servlce Corporatlon, Box 32, Weehawken N.

1333. Sicherl Karl, Graz
1334. Wallner Ignaz, Graz 
1333. Wallner Julie, s-ino, Graz 
1336. Teltschik Guatav, Orax 
1887. Teltschlk Anny. s-tno. Oraz 
1844. Steudingffr Robert, Graz.
1843. Staudlnger Martha, a-ino, Graz
1846. Klotzmann Robert, Graz
1847. Klotimann Ella, a-ino Graz,
1848. ankoraŭ ne konsta.

F-ino Elizabeto Brennwaaaer (16 iara) deziraa koreapondi 
kun Ĉiulandaj gesamideanoj. Maaarykatr. 63, en PieŜov 
(ĉehoalovakujo). [1

Eduard Friedmann en Preŝov (ĉehoal.) Dolna okr. 40, 
(23 jara) deziraa korespondi kun Ĉiulanda, geaamideano), 
prefere kun fraŭiino,. [2

Por 3 dolaro, aŭ mono en egala valoro nd sendaa ĉiujn 
kurantajn poŝtmarkojn de la liberŝtato Dapziff, afl ankaŭ 
ĉiuin deziritajn markojn de Gei manujo. — W. Schubring 
en Berlin-Neukttlln, Friedelafi’. 13,1. [1

Bazilo Averin, en Aatraĥanf, (Rual*) Poŝtkeato 14, inter- 
ŝanĝaa poŝimarkojn, papermonon ktp. Viajn leterojn 
paku fortikel Sendu (rekomendite) poŝtmarkalbumoin 
kaj katologojn (precipe novajn) ka| akribu kiom da 
sovjetai pm. al vi sendi. [3

Knaboj Iernantaj Esperanton en Publika Lernejo de Bilbao 
deziras kores^ondi kun aiilflndoj knaboj. Adreao: Ea- 
culeaa de Beraategni en Btlbao (Hisp.) [1

S-o J. B C. de Koster, 98, Daifonstraat en 'a Gravenhage 
(Nederi.) deziras interŝanĝi pm. kai fotografaĵojn kun 
ĉiuj iandoj. [1

S-o Emi, Maiinen en Viipuri, Hiekka, Peitoatr. 4, (Finnl.)
deziraa koreapondi per pk. il. kun Ĉluj iando,. [2

Lennort Lundell, kontoristo, Abo 1, en MalmB 7 (Sved.)
deziras interŝanĝi il. pk. kaj amatorfotojn kun Ĉiu) landoj.

[2
Mi deziras korespondi kun Eaperantiatoi de la tuta mondo 

kaj ricevi gazetofn en nacia aŭ internacia lingvo. Skribu 
al D-ro Vito de Benedetto en Leccc (Sud-ItaTuio). [2

Gekursanoj volas korespondi kun Ĉiulandaj aamideano. 
A dr.; J. Vilutis, en Dotnava (Litovujo) Ukio Mokkla. [1
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